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Магда Г. Миликић1

Институт за српску културу Приштина – Лепосавић

У ТРСТ ПО ЛЕВИСКЕ
(Frančeska Rolandi, Dvadeset četiri hiljade poljubaca: uticaj italijanske 

popularne kulture u Jugoslaviji (1955–1965), Beograd: Geopoetika, prevod 
sa italijanskog Ivana Simić Ćorluka i Marija Ćjbašić, 2022, 225 str.)2

Седам година по објављивању италијанске верзије, докторска 
дисертација Франческе Роланди, одбрањена на одсеку Славистика 
Катедре за модерне језике и књижевности Универзитета у Торину, 2022. 
године публикована је и на српском језику. Главна подручја проучавања 
ове ауторке сежу од културне и социјалне историје у области северног 
Јадрана и на постјугословенском простору до историје миграције и избе-
глиштва у Европи током двадесетог века. У фокусу њеног истраживања 
у оквиру докторске тезе била је кључна фаза у историји утицаја итали-
јанске културе у Југославији и уједно деценија у којој СФРЈ стиче обрисе 
специфичне социјалистичке земље која између Истока и Запада тражи 
„трећи пут”. Дуж књиге се показује да је Италија на том путу предста-
вљала „блиски Запад” (Предраг Ј. Марковић), тако што се исцртава дина-
мичан, нелинеаран, али пут константног приближавања двеју земаља на 
пољу популарне културе, по правилу контролисане од стране власти. 
Могло би се рећи и да се монографија Двадесет четири хиљаде пољубаца 
надовезује на књиге попут Кока-кола социјализма Радине Вучетић (2012, 
Службени гласник), у којој је исцрпно описан и критички тумачен ути-
цај Америке у Југославији током седме деценије прошлог века.

Четворогодишње истраживање, спроведено великим делом на 
терену, засновано је на архивским и штампаним изворима, од којих 
су многи необјављени. Монографија Франческе Роланди у средиште 
поставља утицај Италије на Србију, Хрватску и Словенију, а надахнута 
је међународним студијама из области социо-културне историје о хлад-
ном рату, као и продором студија о „свакодневном животу” (“everyday 
life”) и у историографију о Источној Европи. Потоњим је, објашњава 
ауторка, начињен отклон од бинарног погледа на оновремени расцеп 
између социјализма и капитализма, те уједно отворен пут ка интерди-
сциплинарном промишљању овог односа. Франческа Роланди својим 
истраживањем настоји и да превреднује схватање о Европи као кон-
тиненту историјски подељеном линијом Исток – Запад, тиме што се 

1	 magdamilikic95@gmail.com 
2	 Текст је настао у оквиру научноистраживачког рада НИО по Уговору склопљеним са 

Министарством просвете, науке и технолошког развоја број: 451-03-68/2022-14 од 17. 
1. 2022. године.
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залаже за перспективу која полази од југа (Медитерана), сматрајући да 
овакво виђење може пружити линеарније разумевање односа између 
двеју страна Јадранског мора, али и шире.

У књизи се пре свега прате односи између Италије и Југославије од 
краја Другог светског рата, преко послератних година обележених поли-
тичким и територијалним трвењима, а нарочито у контексту хладнора-
товских подела. Сходно томе, 1948. година и резолуција Информбироа 
нека су врста окоснице у монографији. Студија се састоји од шест погла-
вља, која прате хронологију зближавања Италије и Југославије: „Југосло-
венска култура као трећи пут?” (29–43), „Сучељавање двају јадранских 
суседа: односи између Италије и Југославије” (44–72), „’Трст је наш’. Југо-
словенски шопинг преко границе” (77–103), „Сви смо знали за Санремо. 
Италијанска забавна музика у Југославији” (104–125), „Италија на југо-
словенском великом и малом екрану” (126–152) и „Љубав, мода и мате-
ријална култура” (161–179).

У поглављу „Југословенска култура као трећи пут?”, кренувши од 
импликација резолуције Информбироа 1948. године, али и поновног 
зближавања са СССР-ом након 1955, ауторка подсећа да Југославија у 
деценији која је предмет анализе трага за новим моделом социјализма, 
у ком је одржавање равнотеже између два блока био један од главних 
циљева културне политике. У складу са тим, указује да од 1948. утицај 
Запада у Југославији почиње да расте, док совјетски утицај, свеприсутан 
у годинама које су претходиле, до 1955. нагло опада, а са њим и соцреа-
лизам као његов заштитни знак. Такве околности, објашњава ауторка, 
погодоваће либерализацији уметности, као и откривању популарне 
културе као моћног пропагандног оруђа. Франческа Роланди исцртава 
ондашњу културну мапу СФРЈ и, поред осталог, подсећа да управо тада у 
Југославији ничу музеји посвећени апстрактној уметности и експресио-
низму, затим филмске институције попут Кино-клуба Београд, да је тада 
број позоришта убрзано растао, као и да су се југословенске позорнице 
постепено отварале и за америчке писце. Посебно се наглашава и осни-
вање БИТЕФ-а, фестивала који до данас остаје драгоцен простор за ино-
вативне приступе позоришту, као и авангардног позоришта Атељеа 212, 
где су по први пут у Југославији изведене представе по делима Семјуела 
Бекета и Ежена Јонеска.

Указујући на историју и детаље конфликта у вези са италијанско-ју-
гословенском границом, у поглављу „Сучељавање двају јадранских 
суседа: односи између Италије и Југославије” Франческа Роланди пише 
како се напетост између Југославије и Италије почела ублажавати пот-
писивањем Лондонског споразума и поделом територија. У овом сег-
менту монографије показује се да су се везе између Италије и Југославије, 
додатно усложњене уплитањем сила попут САД и Велике Британије, 
често градиле на два нивоа: један се тицао односа између двеју држава, а 
други односа између двеју пограничних области. При томе се увиђа и да 
ова друга врста односа, услед поделе територије, доноси и проблематику 
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мањинских заједница, што се неминовно одражавало и на културу. У 
средишњем делу поглавља јесу увиди о томе како је обнављање култур-
них односа преко Јадрана резултирало различитим облицима размене, 
и то на плану ликовних уметности, позоришта, књижевности, филма, 
штампе, науке, технике и др., док се музичке размене посматрају као 
мање званичне и у већој мери зависне од тржишта. Посебан тон, често и 
ведрину у ову студију, уносе искричаји анегдотâ. У једној од њих читамо 
чему је каткад водила културна размена између две државе:

Za Jugoslovene je obnavljanje kontakata sa inostranstvom bilo od nemerljivog 
značaja, mada ih je tokom prvih godina nedostatak iskustva neretko dovodio u 
nelagodne situacije i rizik da naruše sliku o Jugoslaviji umesto da joj podare novi 
sjaj. Nije, naime, bio redak slučaj da se zbog nedostatka strane valute u Jugosla-
viji, čak i sami članovi delegacije upuste u sitan šverc kako bi prikupili određenu 
sumu u lirama za ’šoping u inostranstvu’, kao što se dogodilo grupi profesora sa 
Beogradskog univerziteta, uhvaćenih u preprodaji cigareta i rakije u Italiji. 

Поглавље „’Трст је наш’. Југословенски шопинг преко границе” 
посвећено је феномену који је узео маха чим су се политичке тензије 
примириле, а тумачи се, као и у осталим поглављима, на основу извора 
из различитих области. Поред тога што даје историјски преглед овог 
обичаја све до данашњих дана, ауторка своје увиде аргументује и пре-
цизним бројкама према различитим архивама, чиме се пак не нарушава 
динамичан ток причања о утицају италијанске популарне културе у 
Југославији. Проблематизује се и појмовно одређење југословенске 
куповине у Трсту као „шопинг туризма”, док се ова појава посматра и у 
светлу недовршене модерности, као и издвајања посебне социјално-еко-
номске класе у Југославији. А та класа је, ауторка примећује, поспеши-
вала националне и регионалне предрасуде, као и социјалне и културе 
разлике. „Потрошачка грозница” неретко се претварала у шверц, па 
представа о Југословену који ’манично’ купује у Трсту, поткрепљена 
примерима из ондашње штампе, задобија и елементе карикатуралног. 
На концу поглавља тумачи се мотив шопинга у Трсту у југословенској 
и постујугословенској популарној култури, а запажа се и да је у постју-
гословенској популарној култури овај мотив најпре израз носталгије за 
прохујалим и идеализованим временима.

У наредном поглављу, „Сви смо знали за Санремо. Италијанска 
забавна музика у Југославији” (104–125), Франческа Роланди пише да 
је Југославија меку моћ спроводила и контролисањем прилива стране 
музике и промовисањем модерног домаћег дискографског тржишта. 
Наиме, у овом делу монографије ауторка објашњава како су власти, у 
тежњи да идеале социјализма приближе и омладини – која је стасавала 
у клими попуштања идеолошког притиска, урбанизације и еманципа-
ције од родитељске контроле – одобравале и поспешивале различите 
облике забавне музике који долазе са Запада. Открива се да је таква 
музика често пристизала уз посредничку улогу Италије, те да је трпела 
и непосредан утицај италијанске музике, а нарочито утицај фестивала 
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у Санрему. Ауторка при томе закључује да музичко отварање СФРЈ ка 
иностранству није резултирало изграђивањем нарочитог ауторитета на 
том пољу изван земље, док се као изузетак посматра музика Ђорђа Мар-
јановића, која је попримила улогу културног посредника између Истока 
и Запада. Поглавље се затвара увидима о разилажењу путева шлагера и 
рокенрола када се рокенрол у Југославији у већој мери отвара за англо-
саксонске утицаје.

У поглављу „Италија на југословенском великом екрану” говори се 
о вишеструком утицају италијанске кинематографије на југословенску, 
а констатује се, између осталог, и да је Југославија и на пољу телевизије 
одиграла улогу посредника у преносу информација између различитих 
политичких система. Поред тога што се о Италији говори као једном од 
кључних упоришта у обликовању младих југословенских редитеља, али 
и у организовању филмских компанија, указује се и на утицај итали-
јанског неореализма (и тзв. ’ружичастог неореализма’) на црноталасна 
и друга филмска остварења, док се казује и о сарадњи италијанских и 
југословенских филмских компанија. У копродукцијама тог типа југо-
словенска страна је начелно имала подређену улогу, што се у моногра-
фији види као метафора за неповољан статус СФРЈ у свету. Такве копро-
дукције, објашњава ауторка, биле су повод и за бројне расправе о шунду. 
Наредни део поглавља посвећен је популаризацији телевизијских 
пријемника у Југославији, тада новог медија кадрог да обликује јавно 
мњење. У једном од запажања читамо како је телевизија у Југославији 
спрва на више начина била под утицајем италијанске телевизије, која је 
тих година у великој мери била под утицајем САД.

У поглављу „Љубав, мода и материјална култура” говори се о још 
неким облицима утицаја италијанске културе на југословенску у пери-
оду 1955–1965. Ту се поетика филма Љубав и мода (1960) Љубомира 
Радичевића посматра у светлу трагања за ’златном средином’ између 
Истока и Запада, док се елаборира вишеструк италијански и, уопште, 
западни утицај, на пољу модних трендова, којим се посвећује посебна 
аналитичка пажња, затим на плану моторне и аутомобилске индустрије 
(уз неизоставне фићу и веспу), преко штампе, прехрамбене индустрије и 
других потрошачких производа, па све до општих вредности западног 
света попут личног успеха, опчињености гламуром и космополитизма. 
При крају поглавља тумаче се елементи кича у виду сувенира које су 
Југословени неизоставно доносили из суседне медитеранске државе.

Франческа Роланди у књизи Двадесет четири хиљаде пољубаца: 
Утицај италијанске популарне културе у Југославији (1955–1965) пока-
зала је да је Италија имала велику улогу у рађању популарне културе у 
Југославији. Тај утицај посматрала је у контексту мреже утицаја који су 
повезивали САД, Западну Европу, Италију, Југославију и земље Источне 
Европе. Стога је монографија драгоцено штиво за проучаваоце кул-
туре, културне дипломатије, економије и других аспеката како Југосла-
вије тако и Италије оног доба. Импресивна је ауторкина обавештеност 
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о најразличитијим областима популарне, али и тзв. ’високе’ културе, 
као и другим облицима размене између двеју земаља: о филму, забав-
ној музици, моди, књижевности, потрошачкој култури, привреди итд. 
Међу изворима у књизи су филмови, забавна музика, модни, књижевни, 
музички и други часописи и новине, стрипови, књижевна остварења, 
интервјуи, публицистичка издања, дипломатски списи и др. Студија је 
обогаћена и прилозима у виду фотографија, а оне сведоче о трвењу око 
италијанско-југословенске границе, о југословенском шопингу у Трсту, 
о културној дипломатији између Италије и Југославије, о италијанском 
утицају на плану филма, музике итд. У објављеној верзији докторске 
дисертације Франческе Роланди мањка израженијег теоријског оквира, 
што пак, уз мање формалан стил, књигу чини пријемчивијом и за ширу 
читалачку публику. А и та врста публика је, изгледа, већ препознала ква-
литет ове публикације: монографија је, пар месеци по објављивању, међу 
најпродаванијим Геопоетикиним издањима.
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